


Katarzyna Dorota Diehl
Project  Manager, Conference Interpreter and ATA Certified Translator
EN>PL, PL>EN
Jade Communications, Warsaw, Poland

Audit Committee Chairperson,  Association of Polish Translators and Interpreters
 
Personal Information
 
date of birth: 21st November 1961
owner of registered translation business: “Jade Communications”
address: ul. Hirszfelda 7/28, 02-776 Warszawa, Poland
mobile: +48 501 742 386
fixed line/fax: +48 22 816 61 27
e-mail: kasia.diehl@yahoo.com

Education
 
M. A. in Applied Linguistics, English and German, Institute of Applied Linguistics, 
University of Warsaw, 1980-1985, Result: Top grade; 
Two-year post-graduate program The Tools of Marketing, University of Warsaw/
George Brown College/Centennial College, Toronto, Canada, 1998-1999;
European School, Bergen NH, The Netherlands, 1977-1978;
Edward Dembowski Lycée, Warsaw, 1976-1977, 1978-1980;
University of Cambridge, Local Examinations Syndicate, 
Certificate of Proficiency in English, Grade: A (June 1986);
Universität Karlsruhe, German Language, DAAD Programme, 1986;
Multiple professional translation courses organised by the Association of Polish Translators and Interpreters. 
 
Professional Expertise:
3,000 + hours of consecutive and simultaneous interpreting at prestigious events, including VIP visits.
Thousands of published pages from and into English on a wide variety of subjects.
Association of Polish Translators and Interpreters  (STP),
Vice-President,  April 2011- June 2014, 
Member since 1990.

Audit Committee Chairperson, June 2014 - present

American Translators Association (ATA), Voting Member,
ATA Certified EN>PL 



Interpreting 
Free-lance conference interpreter (English/Polish and Polish/English)
Years of experience: 31 (since 1984)
 
Language classification
A: Polish
B: English
C: German

Translation 

Free-lance translator (English/Polish and Polish/English)
Years of experience: 34 (since 1981)

Recent jobs:

Translation and editing of entries about the Ebola virus for publication (into Polish) – medicine (general);
Translation of a conference paper on Polish maps for publication (into English)  - cartography;
Translation and writing of business correspondence, documentation and translation of service level agreements for an IT company (into English) – IT.

Article on the Polish Law of Succession for publication in the Zeitschrift für Europäisches  Privätrecht  based in Münich (into English);

Functional texts for the Centre for Access to Football in Europe, Wembley, London, for publication (into Polish);

Functional texts for the International Federation of the Red Cross and Red Crescent Societies for publication, Geneva (into Polish); 

Interdisciplinary texts on art preservation techniques (into English);

Article on Liability of Legatees of Specific Bequests for Estate Debts under the Polish Law for publication in Münich (into English);

Paper on access to personal files and disclosure of documents of communist political police in Poland for an international conference (into English);
Paper on the Common European Sales Law and sales of digital content  for an international conference (into English);
Judge’s  Questionnaire for publication (into Polish);

Speech by the President of the European Court of Justice for publication (into Polish);

Paper on civil society and judicial decisions for an international conference (into English);

Texts on the 3rd of May Constitution and the proceedings of the Constitutional Tribunal for publication (into English);

Texts of the International Bar Association for a global law firm (into Polish, for company use); 

Paper by a distinguished American law professor on the Austrian Constitution and Constitutional Review for publication (into Polish);

Article on Lithuanian Statutes in the Polish legal thought for publication (into English); 

Other recent translation jobs worth mentioning include:

The National Report on the Transfer of Movables in Poland, published by Sellier European Law Publishers in Münich, Germany, 2011 (into English);

Aegean Dream by Dario Ciriello, literary non-fiction, Poland, Pascal, 2013 (into Polish);

Guidelines on exhibiting archival material, International Council on Archives, Warsaw, 2008 (into Polish) – a specialist, multidisciplinary  book covering such fields as materials science, packaging, air-conditioning and ventilation, lighting, optics, fire and security, insurance, transport.  
 



 

Previous and ongoing specialisations in translation: law, business, politics, NATO,  EU directives, NGOs, industry, agriculture, environment protection, natural sciences, medicine, anthropology, ethnic studies,  ICT (general), culture, including libraries, media, PR.   

In total, I have translated about a dozen specialist books and over a hundred specialist published articles into English, but I am not listing them all here, since you are looking for translators working into their mother tongue which in my case is Polish.

In 1996-1999 I was the translator, editor and author at the NATO Bulletin Bliżej NATO published by the Polish Parliament and I translated about a thousand published pages on NATO, armaments and military issues into Polish. In 1999 Poland joined NATO.

From 1985 to 1996 I worked part time at the National Library as a project manager and editor and I translated there also about a thousand published pages on libraries , library science, related sciences  and culture from and into English. This cooperation continues until today. Some of my library science-related work that has been digitized is searchable via the National Library online catalogue.

Please note that this CV has been made available solely for the use of Gabrielle Fine at Academic Language Experts, Israel. 



1

